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Dear Language Lovers,

After almost five years and seven editions of wiitng for and, with many help from Your
Nijboer styling the KAT-blad, my role as the chiefecitor wil be taken over by a new board
1 could not have wished for a better team, coming up with lots of s rom the first
meeting,ready to elighten you with their knowledge and love of anguages. | am very proud
to announce ther:

Lizzie, Cerys, Brittany, Natali, Cathy, Agnieszka, Sinja, and Claudia
You might wonder what | am going to do now, after obtaining a bachelor dege in Lingustics
and a master degree in Communication? Honestly, not a ot with languages.. that is why I will
defintely miss being apart of KAT-bad. It was a pleasure to keep you updated about the
finguisticrescarch that was going on a the UvA for the past few years It made me get in
touch with linguists from all around the world, from doing an inerview with Barbara Pearson

toattendinga lc artin Haspelmath. Perhap prised tofind a
finalarticle written by me in this cition

1fyou would like o stay updated on other toics of (Dutch) language, you can read more of
my artcles o Neerlandistick . wish the next board the best of luck, and of course, you

are always stillvery welcome to write

Lots of love,

Crumd
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LINGUISTIC NEWS

by Lizzie Oakey

KAZAKHSTAN IS CHANGING ITS ALPHABET

Iphabet from the Russian Cyrl
the Roman Alphabet. The proposal of change has been around since 2006 in order to aid with
‘slobal integration and to heighten the prestige of Kazakh by separatingit from Russian
Howeer, the new alphabet has oly started to be ntroduced as of 2018 with the aim for ull
transiton to be completed by 2025

Although this may throughout s ist
alphabet many times. Going rom early Runic scrpt 10 Avabic script which was later adapted to
Roman-based script. This was replaced by Cyrilic n 1940 during
the Soviet ra
This form

of authority
i more common than one might hinkand s mre rltd o polisthan anythingels. Some

Francase, the Korean alphabet and toa

r extent many
languages with the arrival of printing presses in the 15th century.

NEW STUDY SUGGESTS LINK BETWEEN ANCIENT CAVE ART
AND LANGUAGE ORIGIN

New rescarch hypoth

Pumansesch. I sggested it the e octons within s of e s
are inked to their
story telling. The cave drawings are thought to represent storiesshared and a collctive effort to
paint them, If thatis the case, then the combination of sound and image could be proof of the

peech in the
development of humans.

2019, YEAR OF THE INDIGENOUS LANGUAGE
The United 2019

lyon ngists who ered  bad et e for penv\e are undersmndmg the importance of
presenation P language as a social

this year. Not all

languages have a written system and 40% of them are set to disappear at an alarming rate

according to the UN. This means that, not onlyare there fewer anguages to analyse, comare

cultures and traditions
Heven s from happening,the UN i decicatingtis ear o presering (evtalingand
promoting indigenous languages

aeveluvmenp




The Newest Language

the notion that &

in the World

by Brittany Daize

famil

grandparents'

Instagram
in the beginning

stages. Allow me to ntroduce Light Warlpiri - the newest language in the world. With the oldest

35 years of age, Light

ommunity hasled to
that casfes e dilct roracreole. Thichange was ot by deslopingchiden
it

:pmkzn i e g Ught Wi A New Longuag, CamelOShannessy otines "
and The f

on her
\lngm)l of Light Warlpir

Origins
Firstly, the Warlpr people: an ndigenous
‘group in Australia’s Northern Teritory. Of over
5000 people, around 3000 speak the Warlpiri
language, which was first documented in 1973. In
this region, there are four prominent dialects of

Michigan, where sh

The Birth
of Light Warlpiri

v s ot . st
reated as a means for Warlpir to

commuricate wihnom Wt peakrs (an
interlanguage). Light Warlpir (L) rose from
Lajaman children crating rles from their
parents’ mixed Warlpiispeech and is therefore:
classifed as a mixed language. In the 70 and
s, many members of the Lajamanu Warlpiri

s
sigificantly. Consequently,code-switching

native
languages as well as English. Light Warlpir was.
born in an area of Warlpii called Lajamanu with a

frequent and the Lajamanu people began to
speak totheir children n the Warlpir-Engsh
i whee cements f il wer ki use.

population o around 700
Warlpir and English are spoken. There s some
variation between Lajamanu Warlpir and other

born s chidren interalize this code-
switching as a fxed grammar. The langus
[

some shortened suffixes and dlitcs of speaters
under the ag of 60, hrd nguage, Kl (2
but

parents code-
swiching Chidren learned to communicate,
Solcified Light Warlpiis grammar, and even

loca,
not spoken. Distinct et ot ot o
in daily Lajamanu speech, but exclusively through
borrowing and code-switching

LW source anguages. While these speakers.
e now i their 305, Light Warlpr s stll
spoken nativel in younger generations
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The Grammar

Light Warlpi, as we know, has three lexifer
languages: Warlpir, English and Kriol. In general
LW nominal morphology i taken from Warlpir, ts
nouns from Warlpir and English, verb stems from
English and Kriol, and verbal structures from Kriol
Some verb stems, or example, thatorignate rom

order is dependant on pragmatics), but allows for
more movement than Kriol and English (that
depend heavily on syntactic clements),

I ddion, s s e vt sy s dred o ol
his auxilary system resembles Krio, but

the ntrcate grammatical systems of ight Warlpir, t 5 important a keep i that t was
chidren who built afxed grammar from hearing 2 mixture of Languages. Ths only highlights
how powerful and st hingwe il

ow gone
through when learing our own mother tongues.
L se in the Laj C i
Native L . despite it y
Oider members of pir It s not
k ! fom Lajaman, de-swilching is ot an

uncommen occrtence. However, it s ot just the young Light Warlpirspeakersthat i ongues.
Older speakers are also accustomed to switching between Warlpiri and English or Kriol, although
ol

theoloinggoss Wari eensare izt Kt o AborignalEnlsh)
plain text. The first
fres 6 Warlpi,

‘hile the secondln s a Uit Warlpir speaker n her wenties.Both arespeaking i the past
e bt et Warpn psker sy e n (g e Ut v
speaker usesa v

different ages may use diffrent systems of code-switching

oA b ba g i for i
Lo e BT e Bl WHTR G g
otk g g i, 0 e o .
g et el i
2 seross TR v dolar  name DAT

e o b s 0 oot



A Separale language

The fin line between a varint and a
language only becomes more blurred
with the b d code-swich

There are many other aspects of Light
Warlpirithat support it inguistic
independence. For example ts unique:

processes common in the Lajamanu

various elements of the three source
Warlpir, th I

communit
defintion of  language, lingusts are
unlikely to come to a consensus. A
simplistic defnition could suggest that a
language can claim such status once it
produces a native speaker, This is one of
he ht

of LW that are not found in any of is lexifer
Tanguages such as the auxiliary paradigm we
Tooked at earler LW also uses a ifferent
system of code-switching than Warlpir
spelers Wesa i e prevous e
tense. The

Warlpiri as  distinct language. LW has
been transmited to children who speak
it even to lder members of the
community. The fact that LW is natvely
spoken by chidren shows a evel of

e Warlpiispeaker used a Kriol ausilary
whilethe younger LW speaker used a non
future Krolform There s also a distinct word
order in LW that differs from both Warlpir
and Kiiol/English. Wi Light Warlpiri i a

it

stabilty as it
generation

Sandson s own as  mied language wth a
stable societa position

The Future of Light Warlpiri

With Light Warlir tlldeveloping, there are many questions regarding its future. The oldest

thirties, so will LW
older? Or will it come to be recognized as the speech of the younger generations? In addtion, there

ether LW has
ipir and Engl

o be more

orif LW itsef may replace

ilpii a i lang!

e

follow, no case s ever

However,for the moment, L

uld

coul
bithf Light Warpir.Soall conectures cf Ugm Warlis fture can b o more than speclatin.
ight

Light warl

depth, technical look at how the

how such d

an early stage. We, as lingusts, have been given the chance to watch the evolution of a young
language unfold frsthand. Light Warlpiri, born in afime when so many other languages fa
extinction is 2 true testament o the power of languages and worth our atention as it develops

further in the Lajamanu community.
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VOS Visits Ghent

By Cerys Clarke

‘The Ghent trip, organised by VOS, took place from

the 2nd to the 3rd November this year. KAT-blad

spoke to a first year participant, Aleksandra,
“Sascha’ Damonte. and the secretary of VOS,

Hussam Al-jariri, to gain insight on Ghent, the trip's
nd VOS' hop : V

S0 Sascha, Tell me a bit about Ghent.
“We stayed in a hostelin Ghent. It was very nice lean and modern. They had a bar n the
Postel 20 e drank somebesrs hr o, Ghent was charming| s 2 o ke Ansterdam
old, here's
et e on Threc it speak o, like the tendrs e Tealy e we
mostly just walked around, we didn' g0 to any museums or anything, but we did split up from
the rest of the group. Thursday, but

own thing. They Belgian
fries in Ghent and good cherry beer so that was nice. "

And what did you tink ofthe tip' organisation and advertisement?
There wererit a ot of

suchas

, you

what what was just
ot 1 come it was .1 st abot 10 rom a s o aco.
definitely worth the price, as it included a round trip o the bus and the hostel”

What do you think VOS' aims were for this trip?
“I think they wanted everyone to enjoy themselves on
the trip and to get everyone together. Unfortunately,
was the only irst year and everyone else was second
and third year, o it would have been reall nice
there were more firstyears also on the tip. It would
have been good if there were some more activities
scheduled as wel. | would like to g0 again definiely.
From thi tip 1 was hoping to meet new people and |
think Ive achieved that.*




was the Ghent excursion?

1F1 had to describe it in one word, it would be fun. It was a real shame that more people couldritgo.

Alof e s, , they all had a good time. Some
bec: the actvities even

Though thy wre oy e e mintesapar by th nd of he dy hey ¢ all et ke

three hours. Ghent looked, o some extent, similar to Amsterdam. | thought the people were al really

nice, loved the way they speak Dutch, it has a French twist to it which was great.

Did VOS have any aims for the Ghent trip?
“The main aim was for the first years to get to
know each other more and to integrate with the
other year groups, it was the altemative plan o
the camping trip which we had organised for late
September/early October. Unfortunately it
it work out then, so we had to delay it and
then we changed it because the weather sucks
for a camping trip. S0, we decided to g0 on a ity
trip and this was the main goal which we sadly
didnt really achieve because a ot of

the firstyears that wanted to go just could not make it. We did try to approach some people personally
to find out i the date of the Ghent rip was ok because they were nterested from the beginning,though
it didn't work out. | think in the end we had :
going with one first year.”

Woud you do anything iferntly f you did s Ghent i a

, somehow, that more peopl fort think

bsite a monthin ac
Senyihngue could. Weasaume vryone s edof VOS bttt ecase, e il et
peopl itknow what it is, 1EVOS on the very first

ona mny good trp. When we had
all those cancelations for the trip | was worried it would be ruined but that was 5o not the case and |
remeberthiringts ucha shame because those pople coudhave enjyed i s woll Weare

the main study tip, its  traiti the academic
year. Planning has started, and o lormton wh b anenced oo 1 highight for the
VOS team and we are really looking forward to i, 5o dorit miss out!”

W waa '
D7 S
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UVA Linguistics Welcomes
leana Grama

Interview by Lizzie Oakey

. lleana Grama, one of the newest lecturers at the VA, sat down with us o talk about how
shewent from studying . d Lierature with a d French in
Bucharest o d interest d th bil
of Humans, her current position here at the UvA and, finally, whether of ot she plans on
reading our KAT-blad magazine.

1t was none other than an introduction to Chomsky and Modern Linguistics during her
Language d et courseinRomai tht gveleana the deato i ngustics a3
opposed the path of her

allowed her to g 3

taught in Bucharest, side that allows for data analysis and
experiment unning

Thisled her to do her Masters in Utrecht in Experimental Psycholinguistics with a minor in

afunded PhD p andits

potential inanguage acquisiton. e defended her thesis i June 2018, which focused on
than

th bout the, g job in Utrecht and applied for a

postion here at the UvA.
This year, leana is happy to officially b part of the UvA team. Teaching both bachelors and
d Disorders, Language
Sof

Assessment, L d Speech Disordk
plan: interacting with mofivated students and involved members of saff, working on more.
papers, and enjoying the lovelyview from her office. We wish a (late but) warm welcome to
tleana and look forward to learning from her_ Finally, a comment from the doctor herself




Fifty Shades of
Colour Meaning

by Emma Kemp

Itis very for to ref describing acolour,as “orange”
does in English. Another example s "ptsiyaro” in Candoshi, which means "yellow” and refers to a
yellow bird. Now, et not mention the amount of words the Inuits have fo the colour white, but
presumably they have the most of allanguages

The may not have a wordsatall, y have
heard of before: Piraha. However, they do use descriptive phrases, such as ke blood! for red. The

I (tibia) only that wordsin
Englsh: the word for red) “ziza and for “hu'

Considering that the words we use to describe the meaning of colours can change the
perception of the way we see them, does tha also mean speakers of distnct languages assign
diferent meanings o these colours? Yes, it does, This artcle willdiscuss some of the basic colour
terms, considered from a Western perspective, and link the o different cultral meanings.

In the English language (and most other

caution and blood, but also for passion,
love and other strong emotions. In Slavic More than 75% Df all f/ggs
Tanguages,the word for red - krasn’ in th 1d in th
‘means "beautiful”. in the world contain the

Red s also the colour of Communism In colour red.

this contet, it represents the blood of the
workers of the Soviet Union.

A popular statemer the Soviet Union during tha as “Better dead
than red". In China, however, dis alsoa for

weddings.In India, red is a sign o purity



Green

A hedge between
keeps a
friendship green.

GERMAN PROVERB

However, it s also the colour o jealous

One of the irst cultures that comes to mind
when thinking of the colour green i the rish
culture:green leprechauns, the four-eaf clovr,
the green bar on the national flag Green is often
considered the apposite ofred - the colour of
nature, growth,and o’ It symbolizes the
environment - plants, vegetables, herbs - and is
therefore often used to promote organic and
healthy products.

sy (the green-eyed monster’), and bad news (in

Israel). In Indonesia, the colour green has been forbidden, and in different parts of South-

America

Russia, the Green Army was an anti-comn
obvious contrast.

When we think of yellow, we think of
the sun. This colour s the brghtest of all
colours,and immediately attracts the.
eye, but can also make people agitated.
For this reason, it s used as a sign of
caution, and for emergency vehicles

Fast food to

tothe danger Coming back to
monistgrup ht ought ganst he e Army - an

Yellow

"How wonderful yellow is,
it stands for the sun”
Vincent van Gogh

" Htures, yellow s also

create a sense of quickness
(McDonalds).

1tis often combined with red, to
create a warm feeling, Have you ever
entered a store just before Easter?
Probaby you were blinded by a bright
wallof spring themed chicks , flowers

associated with heroism. Chinese
Buddhists, for example,often wear a
bright yellow garment.In contrast to all
of this, yellowis also a sign of
cowardness. During the Spanish
Inquistion,vctims were put n yellow
cothes, toshow they were guily of
treason

ande
yellowis also the colour o ight and e

probably comes from the colour of bile, a
pretty obvious sign that you'e sick and
weak



Orange

Blue

For China and Japan,

colour that
ideas across

ahappy colour
with Halloween and is symbolic for changing
seasons. Another common use o the colour
isfor prisoner uniforms, 5 they are easier to
identiy if tying to escape.

anda

the globe. Blue i often associated with the
sky (hence, ‘ut of the blue), ice, and has a
slow feeling o1t In many countries, blue s a
colour of trust and serenity. Having the
blues'isa i melancholy

Itis,of course,
representation of the Royal Dutch family.

The istory of the Dutch name for orange
oranje,is very interesting, During the reign of
the Oranje's,the term for the colour did not
exist ye. It was only when the fruit (naranga

that might originate from the possible
hallucinations as a side-effect from alcohol
withdrawal after severe drinking, This would
also explain the German expression "blau
sei” for being drunk

blue stands for

o speakers
decided to use the word oranje for the
colour, but not for the fruit Most languages
have similar words fo the fruit: naranja,
arancia, except for Dutch; we say
sinaasappel (China's apple)

The royal family promoted the colour by
painting entir castles orange, planting
orange trees and asking for orange gifts,
such s orange liquor. However, oranges
turned out to be a bit expensive, so they
decided to use their most grown product -
cartots - and only harvest orange ones,

masculinity. Only quiterecently, Belgium
traded the raditional association with pink
for boys, and blue or g, for the more.
common Western dea. I Asia, blue sl
stands for femininty

Rainbow

The rainbonw is nowadays most associated
with the LGBTQ+ movement, often printed on
flags and other pieces of fabric. The colours
symbolize hope and socialchange. Not for
Amazonians, however. They consider
sainbows as harmful, bringing forth evil
spiris. Perhaps aming for the end of the
rainbow is not 2 wise piece of advice.



Nua Irish

By Cathy Doyle

How a dying language is making a 215t Century comeback

wreland h While
the commonly-quoted 800 years of oppression” is not entirly accurate, the effect o the
colonisation o the Irish language was all too real Whie it was never legally banned, English
became the ingua franca of politca, lega, and commercial affars, Gaelc,or simply Irish as it s
called by the locals, fel by the wayside, alnost to the brink of extinction, untlthe nation became
a sovereign state in 1922

p y that llowed t
be spoken freely, it was never able to grow and develop. It could ot change with the times, which
meant that it was not evolved enoughto be reintroduced in the 20th century. There was a great

. or Gl forgotten

be used i P for
“computer (‘iomhaire?),‘engine’(anil’), and chips (sceallogar), and for ths,their efforts they
should be applauded

We are now i an age where new words are being
I W invented on a daily basis, and lie any other language,

Hish has 0 keep up n order to suvive. Enter the youth
There is a new gencratio of young lsh speakers who
aretying o e Iish relevant by forming thlr own

';h, Slang But i these young innovators aren't speaking.
Hish natively, a5 o few do, where are they o draw their
inspiration from? From a language theye more than
familar with,of course English. They have begun
adopting Englis iioms and dirctly transiating them,
oreven taking English slang and over-generalsing rish
speling and grammar in order {0 weave them
seanlessy info conversation

s expected, these new slang words e usually based on the topics
popular among young people tak about: what happened on the last
night out, who s seeing who - the usual gossip. I Ireand, particulary
around the Dublin area, there is a well-known slang term for kissing
someone, usually on a night out, known asshifting’. When young
people wanted to have the same conversation in Iish they found
themselves at a loss. S0 they simply Irshified the English term, and
thus was born the phrase ‘ag shiftil to shft)




Perhaps the greatest display of modernisation i the Irish
Tanguage is found in such a simple example a the words for gay

and lesbian. For many years in reland, as in other countries it
was a criminal offence to be publicly gay. This meant that there
was very ltle conversation on the topic,as t was seen as taboo.
The traditional word for gay was ‘aerach’, which raditionally
meant fight o frivolous'. T sense of the word pertaining to
homosexuality was a semanticloan from the English, which
demonstrated the negative connotations associated by the vast
majoriy. The absence of a word for lesbianism highlighted this
even further

Nowadays, Ireland is a much more open and accepting nation. Being th first country in the
world to democratically legalse gay marriage, it is only natural that the young people of such a
country would not want to use such terminology in such a backwards way. So they reclaimed the
word, and incorporated it nto the Irsh version of the LGBT acrony: Leispeach, Aerach
ghnéasach agus Trasinscneach’. I no longer bears the shameful badge o frivolity and ight-
heartedness of olden days, but is now a way to proudly identify in an ever-changing community

To many, these may seemlike small, irrelevant changes; no different to the usual leical changes
that occur in languages throughout the world. To any Irsh speaker, however,they symbolse two
very signficant changes in attitude. The first is towards th Irish language, and i place in moderr-
day society. After being oppressed for so many years by a colonial power, it is with great pride and
without worry that rsh people are able to speak their native language. It s uplifing to s the
effortthat young Iish people are making to spea their language in acontext that they find usefol
and relevant. The second, and more profound, change is i the collctive feelings and opinions of
the people of Ireland. As a nation often still though of as backwards and out-dated, these small
changes i acabular temind s of an el ht s lalymodersing 1 whie sl stayirg

they say on “Is tr gan teanga tir gan ainm” (A
country with no \a/\guage is.a country with no name)




[mi:mz]
to Brighten Your Day

genie: you have three wishes

me:iwish everyone knew the IPA

genie: ok that's apretty good wish you
stillhave three left that one's on me

Whenyou discover that Latin sn't
actually the ancestor of all
languages like you learnt in school | People who
Py . are wrong

Pr————
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UvA Graduating
Class of 2018

Nicky de Joode
‘Leezen: komplekser dan het lekt?!
Verbanden tussen geheugen, statistisch
leervermogen en leesvaordigheid bi
Kinderen met ontwikkelingsdyslexie.”

When discussing the problems caused by
developmental dyslexia, many studies link
these to cogitive processes, such as the
memory and statistical learning, This
dissertation will be aimed at discovering
whether or not a correlation exists between
various cognitive abiltes and reading ablties
of children. To determine this a group of 84
children has been examined. The group was
devided into two smaller groups. Group one
featured 42 children with the diagnosis of
dyslexia whereas group two held 42 children,
typically developing. Each child was presented
with a seres of tasks testing various abilities
The children were given a Digit Span task
(verbal working mermory), a Dot Matri task
(visual working memory), a VL task (statistical
learning), an EMT task and a Klepel test
(reading abilty). The results have shown that
there are indeed correlations between the
phonological short-term memory and the
reading abilties of chidren with the diagnosis
of dyslexia,

The results for the control group showed
that there was a relationship between the
reading abilities of children and the verbal and
visual working memory. Neither group showed
correlations between the statistical learning
abilties and the reading abiltes of chidren

susannah Dijkstra
Verkleinwoorden, cen vrouwendingetje?

In this bachelors thesis | have tred to find out to
what extent women differ n their usage of the
diminutive form compared to men and whether
age can also a contributing factor. The diminutive
form in the Dutch language knows many
allomorphs and different connotations and my
experience is that in my social circles, the
dininutive form is used more often by women
than by men. However, this perception is not
consistent with the resultsfrom the sociolinguistic
studies carried out in the 19705, To re-examine
this, contemporary language data from the Corpus

Gesproken Nederlands was used in this research
More than 400,000 nouns, produced by 16,345
speakers were analyzed. However, it appears that
the research shows that women use slightly more
diminutives than men. Young women use the
highest number of diminutives, young men use the
smallest amount. The men and women aged 35 to
4 both make ltte use of the diminutive form. No
convincing qualitative differences were found.



Stella de Ree
The defiitions and uses of inguistic categories: A

register analy
Every language s spoken ina stylistics
landscape. Some, kg d
are artificial,others,like valleys or
deserts, are natural Natural
environments consist of variations in
elevation, vegetation,sediment, and
surface water. These variations are the
resultof eiher
f

g per
area. Colections of d

”

I ths thesis, analysis
program LIWC and its uses in th disciplne of deception
detection have been contrasted to the frameworks of
several linguisti discplines. The main goal of this study
was to find out whether the categories used in
deception detection were also relevant style markers,
linguistic

register
analysis, authorship attibution and lterary sylitics.
The categories that were in focus in this thesis, were.
pronouns, prepositions, negations, number, quantifers,
affective processes and time orientations, Each of these
categories has significance n the feld of deception

a5 (custers of objects i the continuous
fied that i Earthis surface. Language
reflects the various ways in which native
peoples segment their environments. The
assumption i that different
environments give iseto different

detection

linguisti itis chol

sample of ten geographically and between lying and truth-teling leads to differences in
uistically d hese seven

illustrate the effects of the natural
environment on language systems
Terranyms, or generic basic terms that
refer d h
make up the natural world, are the
subjectof the present study. The focus

categories are hypothesized to be defining features of
lying vs. ruthful speech. Afte a description of the
discipline of deception detection and the program LIWC,
introduced by a
theoretical summary, followed by the analyss of the
seven categories.

sty in linguistics. These four categories are associated

witha of speech or a
(tense). The remaining three categories, which were not
stitable as good style markers, contain multple parts
of speech, Further research could be conducted to find
out whether this effect holds when more categories are
analysed

the effects of cimate and geomorphology




Lisa Boekel The interventions given found in the ltrature,
theinte

common that they are home based The main

difference s the age at the start o the

intervention, the intervention starts earler in

the Netherlands then found i the literature

andin the online survey.

in
hearing loss

Vocal development i found to be delayed in
children with hearing loss compared with children
with normal hearing (Cantle Moore, 2014

Moeller,2007). Therefore, it may be important to

stimulate the vn:,a\ development in children with parisa Rashidi

gl Engelse

of children with normal hearing i the
Netherlands, In additon, the interventions used
national and international are investigated. In this
study | used the Infant Monitor of vocal
Production (IMP)this questionnaire i designed in
Austalia by Robin Cantle Moore (2008) Fora
larger crrently running project this questionnae
istranslated in Dutch, To analyze the vocal
development of babies | used the data available
from the IMP collcted at 6 and 9 months of age
and chidre
normal hearing, | found no significant differences
at both ages | analyzed the raw scores and also
the celing question. For the inerventions | found
some lterature about interventions for children
with hearing loss although no specific
interventions for the vocal development.
I addition o the lterature search | interviewed
four national professionals and sent an oline
survey to international esearch groups. | found
that the need for a new instrument to measure:

This thesis is a report of my bachelor reseach
“his research i part of a major project, ORWELL
ORWELL research (0ral and Witten Engish
Language Learning)focuses on the factors and
methods that determine the better learing of
nglish. The 2 of the ORWELL project s to
ultimately be able to predict the English language
skl of the children and to train th children
better

Dutch syntactic skis and the morphosyntactic
skills and sentence comprehension (syntax and
semantics) in English among chidren n group 6
This is done by comparing three parts of the
CELF-4 test for a corrlation and possible
evidence for transfer effects from L1 10 L2, This
compares the CELF-55, sentence comprehension
and CELFWS, word structure test i English,with
CELF-ZS, sentence compilation in Dutch. These:
comparisons showed that there i a weak

the two English tasks in CELF-4, among these 300
children examined. Evidence o a transfer effect
from L1 to L2 can not be obtained from these
results

Tyear
ifers within the nationa organizations, although
most organizations do have a need to measure
the vocal development
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